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P f lP P  L Á S Z L Ó
ur, testvérünk az Urban, a 
borsi református tiszteletes ur 
_ nagyon is elvetette a suly
kolt — az országos református 
lelkészegyesület által kiadott 
„Vasárnap" cimü heti-nyom
tatvány vezércikkében.

Hitszegő olasz szövetsége
sünk elleni hazafias felháboro
dásában a „katolikus testvére
ket “ minden áron ki akarja 
oktatni, hogy „ma nagyobb 
Istenverést, rettenetesebb szér 
gyent, nagyobb gyalázatot el 
sem tudunk képzelni, mint 
„rómaidnak lenni*, és ezt a 
jóakaró tanácsot adja nekünk 
; római “ katolikusoknak Papp 
tiszteletes ur, hogy „ha ma
gyar katolikus testvéreink 
lelkében is olyan mély és olyan 
igaz a megvetés és felháboro
dás á hitszegő, áruló nép iráni 
mint a mienkben — pedig ezt 

'• még—egy- pillanatra sem -  sza
bad kétségbe vonnunk —. 
akkor legsürgősebb tennivaló
juk, hogy hagyják^ el felekeze
tűk jelzése alkalmával a meg
szégyenítő „római" jelzőt.-Ma

radjanak egyszerűen csak ka
tolikusoknak,- ha_már a „ ma
gyar “ jelzőt az egyetemesség 
fogalma és kívánalma kizárja “.

Ne izéljen Papp László ú r !_ 
Mert mi istentelen pápisták, 
akarjuk mondani „katolikusok" 
sehogysem akarjuk elhinni azt, 
bárhogy is erősiti, hogy „ . . . 

ygy áldjon meg engem a ma
gyarok Istene, hogy nem fele- 
kezetieskedés, hanem forrón 
szeretett magyar hazánk hit- 
szegő ellenségei ellen érzett fel
háborodásom tüzes indulata ve
zérelte toliamat" — cikkének 
tendenciája eléggé világos ; ha 
szép orrocskája elé tarjuk „ha
zafias felháborodásban" irt cik
kének azon kitételét, hogy 
» • . . itt az ideje, hogy sza-

' kitson Rómával mindenki, 
| akiben tisztességes érzés la- 
| kik. Szakison vele a haza
fias. magyar katolikus'papság, 

i amelyet eddigelé is a „ kelleté- 
j nél erősebb" kötelékek fűztek 
; vda . . . stb. “
j -N o végre! Ez fáj hat Ön- 
| nek Papp úr, a magyar és az 
| egész világ katolikus papságá- 
! nak, „Rómáu-hoz (értsd a pá- 
; pához, mint a katolikus egy- 
j ház látható fejéhez, Krisztus 
I helytartójához) való hűsége.
| Oly naivnak és oly laikusnak 
j nem tételezzük fel 'önt, testvé- 
j rünk az Urban, Papp úr 
j — hogy ne tudná azt — mi- 
•szerint uRómau fogalma alatt 
nem az olasz Rómát, de szent 
Péter Utódját, Krisztus hely
tartóját, a pápát, hozzá való 
ragaszkodásunkat, hűségünket, 
s mindazt, ami katolikus — 
értjük.

De tudjuk és ismerjük „ke
resztényi rokonszenvét a z . Ur
ban" a pápa iránt s minden 
iránt, ami vele összefüggésben 
áll (a katolikus Anyaszentegy- 
ház és a katolikus papság) le
gyenek azok a papok és kato
likusok most már római (vagy 
mint ön fejezi ki magát, jám
bor , testvérünk az Urban) 
madridi (?!) vagy görög ka- 
tolikusok — mi „katolikusok" 
azért csak tovább ”is a régi 
„istentelen pápisták" maradunk 
az önök szép, református sze
meiben. Avagy akarja, hogy 
szószerint idézzük Önnek a re
formátus konventi gyülekezete
ken szokásszerüen elhangzott 
„beszédeket" — melyek meg- 
vesszőzik a katolikus Anya- 
szentegyházat és a pápaságot ? 
(E kettő egy összefort, elvá
laszthatatlan fogalom).

Papp úr — máskor, ha 
már mindén áron „írni" akar: 
válasszon magának más, hala
sabb jobb témát — mert

fel'higyje el, bárhogyan is han-j Tiszteletes U r! vegyen 
goztatja „hazafias felháborodá-. máskor hosszabb köpenyt — 
sának tüzes indulatát, * a* hang] meit . mos.t. nagyon kilátszik 
Jákobé ugyan, de a kéz, a alóla valami . . . 
kéz bizony Ésau keze“. . | Benedek Rezső.

■ «? #

Az orosz erőfeszítés.
Az oroszok kétségbeesett erő- 

feszítéseket tesznek legalább ar 
katasztrófa tempójának lassítá
sára. A borzasztó lökés, amit 
Görbéénél kapott az orosz had
sereg, megrendítette egész vé
delmi szerkezetüket. A várvonal 
jórészt el van vágva, a Narew 
vonal felgyürve,a csatatér szinte 
közvetlenül Novo-Georgievszk 
fölött, áll és Govorovo elfogla
lásával, amiről a tegnapi német 
hivatalos jelentés számol be, 
egészen megközelítettük az Osz- 
trolenkától délnek, a varsói fő- 
vasutvonalhcz kapcsolódó va
sutat s megnyílt az ut az alsó, 
Búg fe lá r  Varsó előtt is dia
dalmasan érvényesül az előre
törés, a -németek Blonjétől nyu
gatra rohammal elfoglalták Pi- 
runow helységet — ez már csak 
négy kilom éterre van Blonjétől. 
Gora-Kalvariától délnyugatra fo
lyik a harc. A Búg és a Visztula 
közt a helyzet változatlan. Az 
oroszok itt, valamint Szokálnál 
sok heves támadást intéztek el
lenünk. Valamennyit visszaver
tük. Ivangorodtól nyugatra is 
kísérleteztek egy előretöréssel, a 
mely tüzelésünkben összeomlott. 
A harcok üteme elcsöndesedett, 
de az események mindén fronton 
győzelmesen érlelődnek tovább.

Az olaszok kudarca.
A második görzi csatához 

fűzték az olaszok minden vára
kozásukat : most kellett volna 
áttörniük, most kellett volna 
fölszakitaniok frontunkat és

o r i f .

az Olaszországban várva-várt 
eredményt kiharcolni. Tizenki
lencedikén kezdődött a támadás 
I  görzi hídfőnél és a doberdói 
fensj^ szegélyén gyűlt ki. Az 
első nagy támadást, melyet pe
dig nagy túlerővel fütöttek, 
négy óra hosszat tartó harc 
után visszavertük. A következő 
napon kiterjedt a harc és ki 
volt adva á jelszó : minden áron, 
— el is fo g la ltáb a  Monté St.- 
Michelet, reggelre azonban visz- 

-szafoglaltuk és oldaltámadásnnk 
m egtörte erejüket. A következő 
napokon nagy tömegekkel pró
bálták galvapizálnrtám adásaikít7 
mindhiába.

Az olaszok kudarca teljes 
volt. Elfoglalt városokat vártak 
és egy borzasztó hulla jegyzéket 
kaptak. Egy összetört, egy tiz- 
hónapos harcokban m egtört 
hadseregre számítottak és ez a 
hadsereg megtörte, megőrölte az 
ő pihent hadseregüket. És m íg 
a szárazföldön ilyen nagyszerű
en megállták helyüket katoná
ink, flottánk is újabb sikereket 
ért el és eredményesen ostro
molta az olasz keleti partv idé
ket.

Keleti harctér.
Suvalkitól északkeletre az 

Olita felé vivő vasút mindkét 
oldalán csapataink megszállot
ták az ellenséges állások egy 
részét. Eközben 2910 oroszt 
elfogtak és két géppuskát 
zsákmányoltak.

A francia
harctéren nem történt lényege
sebb változás.

|~$ÖVEGJAIíT0 vászonáruháza, Barátok épülete, i

HágjH ÍL&szto színes zephijrek, karton, schiffon és damastból. Különféle o l c s o  ■ 
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G a b o n a v é t e le in k  
a határszabáson alul.
A most érvényben levő ren

delkezések keretében lehető és 
gyakorolható gabonaeladások
nak a legmagasabb határakon 
alúl csak akkor van gyakorlati 
haszna, ha abban a fogyasztás 
részesül, azaz, ha a maximális 
ár és a tényleges eladási ár 
közötti különbözet nem a bizo
mányos, illetve a közvetítő ke
reskedő hasznát képezi, hanem 
a fogyasztás olcsóbbodását idézi 

"elő.
A jelenlegi rendszer mellett 

ez azonban teljesen ki van 
zárva. A Haditermény-rószvóny-, 
társaság, vagy az egyes tör
vényhatóságok, vagy a vállala
tok'által megbízott kereskedők 
vásárlását nem őrzi ellen senki 
s igy ha ezeknek sikerül is a 
maximális árakon alól vásárolni 
gabonát, akkor nemcsak a Ha- 
ditermény r. t. által a kormány 
hozzájárulásával megállapított 1 
K. jutalékot élvezik, de ezenfe
lül még a maximális ár és a 
tényleges vételár közötti kü
lönbség is az ő illetéktelen 
nyereségüket képezi. Ilyen vé
telek pedig tömegesen fognak 
előfordulni, mert meg van kötve 
az értékesítés és hiányosak ^ .in 
tézkedések az előlegre nézve és 
igy igen sok a megszorult 
gazda, aki kénytelen a határ- 
szabáson alul eladni.

Miután a kormányzatnak nem 
lehetett az a szándéka, hogy a 
termelő, vagy fogyasztó rovása 
a közvetítő kereskedelmet gaz
dagítsa és illetéktelen haszon
hoz juttassa, szükséges volna 
olyan pótrendelet kiadása, amely 
a legteljesebb ellenőrzést bizto-

ha’ a közvetítő kereskedelem 
ténylegesen a maximális árakon 
alul vásárolna gabonát, úgy ez

ügyletből származó különbözet 
a köznek hasznára válnék. Ez 
pedig biztosítható volna olyan 
képen, hogy az összes vásár
lásra jogosított bizományosok 
juxtabönyvet köteleztetnének 
vezetni, melyben minden vásá
rolt tétel bejegyzendő volna 
akként, hogy annak egyik má
solatát az eladó kapja kézhez s 
panasz esetén a juxtakőnyvben 
bennmaradt eredetivel minden
kor összehasonlítható legyen. 
A közvetítő bizományos a Ha
ditermény r. t.-tól, vagy pedig 
más megbízójától csak azt az 
árat követelheti, melyet ő iga
zoltan a termelőnek megfizetett. 
Maga a Iladitermény r. t. az 
igy olcsóbban vásárolt gabonát 
a belfogyasztásra azon az áron 
adná tovább, melyet a ° bizomá
nyosnak megfizetett, úgy azon
ban hogy egyúttal biztosítaná 
azt, hogy az ilyen olcsóbban 
megfizetett gabonából előállított 
liszthez a fogyasztóközönsóg az 
árcsökkenésnek megfelelőleg ol
csóbban juthasson.

A „ragadós** temetések 
városunkban.

Egy tarthatatlan állapot.
Ragályos beteg volt a kis fiú. 

Halottvizsgálati bizonyítványán ez 
á ll: a kór jaeme : vörheny ; az 
észrevételek rovatában pedig: 
“csakis kocsin temethető

No végre mégis — gondoltam 
— akad egy hely és pedig Fehér
vár, ahol kellő gonddal temetik a 
fertőző betegségben elhunytakat. 
Sőt „csakis kocsin temethető", azért 
hogy a halottvivőknek ne legyen 
alkalmuk-  a ravatalos szobában 
és a koporsó érintése révén ösz- 
szeszedni és széthurcolni a halott
környezetében levő fertőző csirá-

sitjamabban a tekintetben, h o g y + k aL -= —Ez-valóban-imponáléyköz—̂ hogy-feÍszedjék-őkeL-s-ezáltaLked^j-koporsót__és
i------ i—  egészségügyi intézkedés! Érdé- — ~ A— i —* _i — *- -• "

mes ezt a temetést megfigyelni.
Elmentem oda. '

A halottasház előtt tényleg ott 
áll a.városi temetés-kocsi. Rend
ben van ; fehát nemcsak papiro
son szerepel a kocsi. Az udvarra 
befordulva, az elém táruló jelenet 
alaposan lerontotta a pedáns köz
egészségügyi intézkedés erélyes 
végrehajtása iránt niár-már kiala
kulni kezdő tiszteletemet. Egész 
sereg apró gyerek tipeg, ácsorog 
és szaladgál a két szék körül, 
melyre majd a koporsót helye
zik. Az öregek s felnőttek egészen 
helyénvalónak tartják ezt a gyer
mekcsoportot. Leszögezik a ko
porsót, hozzák a szobából a ha
lottat. Előzőleg: az udvaron levő 
gyerekeket elküldöttem, de nem 
sokat értem el vele, mert hiszen 
a koporsó után a ravatal-szobá
ból egy sereg felnőttel együtt 
buksifejü gyerekek is jönnek elő. 
Hozzák a < láthatatlan; de élő, fer
tőzésre képes kárt-okozó baktéri
umokat, melyeket ruhájukkal szed
tek fel* a még nem fertőtlenített 
szobában.

Valóban ideje volna már, hogy 
erélyesen intézkedne az illetékes 
hatóság, hogy a fertőző betegség
ben elhaltnakravatalához bemenni 
senkinek, vagy legfeljebb csak a 
legközvetlenebb felnőtt hozzátar
tozóknak legyen szabad. Leghe
lyesebb volna, ha a halálozás és 
azonnali felravatalazás után ható
ságilag lezárnák a ravatalos szo
bát, vagy még inkább : vihetnék a 
halottat mielőbb a hullaházba s 
ott a ravatalához senkint se bo 
csátanának.

Ideje volna már a közönség 
minden rétegében elterjeszteni azt 
az elemi ismeretet, hogy a ragá
lyos beteg környezete, az ágy, a 
ruhák, padló és falak stb. a be
tegséget okozó, fertőző baktériu
muk ezreivel vannak tele szóródva. 
Ezek a szabad szemmel nem lát
ható fertőző lények szinte várják,

vezö tenyésző talajra pl. emberi 
szervezetbe jussanak s ’ott elsza
porodjanak.

Nem elég az sem, hogy csak a 
gyermekeket tartják vissza a ragá
lyos, gyermekbetegségek színhelyé
től. Hiszen-a. felnőttek. hoss7u JTn 
háiakkal jobban,; könnyebben ösz- 
szeszedik a káros csirákat, melyek 
a felnőtteknek ugyan sok esetben 
nem árthatnak, de ruháikról, ke
zükről még a saját otthonukban 
levő gyermekek is megkaphatják 
a ragályt.

Megkezdődik a szertartás. A 
koporsó mellett zokogó anya és 
nagymama: könnyben ázott fe- 
keteszegélyü zsebkendőikkel rész
vétteljes gyengédséggel törlik az 
egész jelenetből mit sem értő kis 
gyermekek (a halott testvérkéi) ar- 
cát s ugyanakkor — tudatlanul — 
rákenik a gyermek arcára, szemére 
ajkára fertőző baktériumokat, 
melyeket előzőleg a ravatal körül 
s a nyitott koporsónál összeszed
tek.

Hát kérem: ammellett, hogy a 
halott „csakis kocsin temethető' 
rendeletről gondoskodnak, legszi
gorúbban kellene érvényt szerezni 
annak a higiéniai törvénynek, hogy 
az ilyen halott ravatalához ne me
hessenek idegenek. Bizonyos at 
is, hogy a lezárt koporsó kevésbbé 
fertőző, mint az a szoba, melyben 
halott még élő bet,eg állapotában 
feküdt. A- fertőzés terjesztésének 
kevesebb a valószínűsége még ak
kor is, ha a lezárt koporsót négy 
halottvivő „szentmihálylován" vi
szi, mintha kocsin viszik a kopor
sót, de a ravatalos szobát százan 
is látogatják.

A temető kapujában két sírásó 
teljes eréllyel hessegeti el a 
tolakodni akaró gyerekeket, alcik 
nem tudják megérteni — úgy- 
vallom : én sem értem egészen 
— hogy ha felnőtteknek szabad a 
sirhoz menniök, 'miért kell elker
getni csak a gyermekeket.

A sírásók azonnal leeresztik a
elhantolják.__Ez__á

rendelet! Közben megkezdődik 
a szertartás. Nagy meglepődé
semre sürü fehér ~ porfelhő száll

T Á R C A .
Apró történetek a fogoly 
* -= -  oroszokról.

Furcsa vendégei vannak a ma
gyar falunak. Lésült képű, marcona 
nézésű szerbek, szőke, álmodozó 
szemű oroszok, torzonborz, nagy- 
kucsmás kozákok, nyugtalanvérü 
orosz zsidók tarkítják a magyar 
falu egyhangúságát. A férfinép 
messze idegenben harcol, kevés a 
munkás kéz, pótolják hát aho
gyan tudják. — fogolyerővel. Ke
vés falu vall Magyarországon, hol 
15—20—30 fogolyra nem __akad- 
nánk. ' f*

A falura kihelyezett oroszok ha
marosan beletalálják magukat a fa
lusi életbe és könnyen megbarát
koznak a falu* népével. A magyar 
munkás teljesítő képességét ugyan 
el rtefn étik, de általában elég jól 
dolgoznak. Persze a legkülönfé
lébb foglalkozási ágakból verőd
nek össze ; van közöttük keres
kedő, pincér, korcsmáros, 'borbély, 
szabó, a legtöbb azonban mégis 
főldmitelő. Jó kedvvel végzik 
munkájukat, különösen ott, hol a 
gazda megbecsüli őket és jó kosz- 
tot ad nekik.

Sok helyen bizony nagyon 
furcsa képe Volt az aratásnak.

Férfiak helyett asszonykézben for
gott a kasza, de el kell ismerni, 
hogy a magyar menyecskék nem
csak a főzőkanál forgatásához ér
tenek kitünően, hanem a kaszá- 

. láshoz is.
Még javában folyt az aratás, m l^ 

kor pár héttel ezelőtt huszárokat 
vitt a vonat messze föl Galíciába, 
Oroszlengyelországba. A lovak ki
kidugták fejüket a kocsi nyílásán, 
mintha csak búcsút akartak volna 
mondani a szép Dunántúlnak ; a 
gazdáik szép sorban ott ültek a 
kocsi nyitott ajtajában, amúgy hu
szárosán lelógatták a lábukat, él
vezettel szívták kurtaszáru pipá
jukból a kincstári komisz dohányt 
és nagyokat hallgattak. Egyszer 
csak egy nagy búzatábla mellé ér 
a zakatoló vonat.

A tarlón vígan folyik a munka, 
hangos a jókedv, mégis olyan 
furcsának tetszik minden. Férfi 
alig akad a munkások között, 
csak egy-két serdülő legényké, 
annak is nemzetiszin szalag ékes
kedik a kalapján. A huszárok ösz- 
szenéznek, megvillan a szemük, 
táláii • hazagondolnak a maguk 
kicsi falújába, a maguk kicsi 
szántóföldjére, aztán mintha csak 
összebeszéltek volna, lelkesen 
megéljénzik á dolgozó, arató asz-" 
szonyakat A Vonat, többi utasait 
is magával ragadja a le lke i éljen, s . 
az egész vonat kendőt* lobogtat, 
éljenez, .lelkesedik a derék ma

gyar asszonyokért, kik oly lelke
sen, hazafiasán teljesitik - köteles
ségüket.

* . .  •
Ilyen volt a mező képe, míg 

meg nem érkeztek az oroszok s 
a szerbek. Közben ugyan akadt a 
tarlón egy-két vendégszereplő 
is. Füstösképü teknőcsináló dádék, 
kexepelőnyelvü cigányasszonyok, 
leányok álltai? be a sorba, de a 
jóakarat ritkán tartott tovább két 
napnál. Egyenként eltünedeztek, 
még a jutalomképen ígért pom
pás nyárfa és a kilátásba helyezett 
malac sem volt képes megtar
tani őket a sarló és a kasza
nyél mellett. Hiába, cigány nem 
szokta a szántást, az aratás meg 
mégis keményebb dió valamivel.

. * '
Sok helyen nagy. érdeklődéssel 

várták a fogoly szerbeket, oroszo
kat. Az állomásokon sokszor egész 
sereg gyermek várta az érkezőket, 
á  kik közül különösen a nagy kucs- 
más kozákoknak volt nagy respek- 
tusuk a bámuló gyereksereg előtt. A 
fogoly csoportokat rendszerint egy- 
egy fegyveres őr kisérte el ren
deltetési helyükre. Ez az uta
zás azonban sokszor nagyon 
kedélyesen ipent végbe. Egy 
nagyon jellemző eset történt pél
dául* Celldömölk tájékán. 30 meg
termett oroszt kisért egy zömök 
magyar baka. A foglyok nagyon 
csendesen viselkedtek; halkan

beszélgettek, vagy elgondolkozva 
messze elszállt gondolatuk á cát 
atyuska végtelen rónáira, vagy 
fényes, ragyogó templomu váro
saiba, hol most ő rájuk gondol
nak nagy aggodalommal, hol 
szeretetteívárják őket haza vi
szontlátásra. Csak néha-néha mu^ 
tatkoztak az ajtónyiláson, mikor 
egy-egy állomáson hosszabb ideig 
álldogált a vonat, hogy megbá
mulják a perron ide-oda nyüzsgő, 
lármás népét.

Az egyik állomáson aztán fur
csa dolog történt. Az kisérő őrnek 
valami ügyes-bajos dolga akadt, 
leszált hát a kocsiról, de megtöl
tött puskáját előbb belenyomta al 
az egyik orosz markába. A vonat
vezető azonban nagyon udvariat
lan ember lehetett s a késedél- 
meskedő baka egyszerűen lemarádt 
a vonatról. Sértkisem ijedt még 
jobban, mint maguk áz oroszok 
Tétován, ijedt szemmel nézték" 
egymásra, különösen, akinél a 
fegyver volt, vágo tt' ijedt képet. 
Sokáig tanácskoztak, tanakodtak, 
mig az egyik állomáson csak 
leszállt a kocsiból az egyik orosz; 
s nagy vigyázva vitte a puskát 
állottá sfőnőkhöz, előbb azonban 
illedelmesen figyelmeztette a fő; 
nököt, hogy vigyázzanak a pus* 

'kára, mert hogy meg vágyott 
töltve. Szerencse, hogy a kalauz 
tudta a, fpgíyok irányítási helyéi 
igy mindén baj nélkül -ihegérkez*
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fel a sírból, gomolyog, szétterjed, 
elárasztja a sir körül állókat. A 
j^ntor fuldokolva énekel, a 
p a p  szemét dörzsöli, a gyászkö- 
íőnség-köhécsel és levegő után 
kapkod. Körülbelül így hatnak a 
lövészárkokban az angol-francia 
fojtó gázbombák. Itt a sírnál 
azonban azt a kínzó jelenséget 
az okozza, hogy a sírásók a ko
porsóra néhány ásónvi föld bedo
bássá után egv zsák mészport 
szórnak jó magasról.

Ott a sir szélén is tudomány 
szemüvegén néztem ezt a szemet- 
’rázó, fullasztó mészporfelhőt és 
igen könnyű volt megállapítanom, 
hogy voltaképen eső utáni köpö
nyeg. Nem használ az kérem 
semmit. A gyászolók ruháján levő 
baktériumokat, melyeket a ravata- 
los házból magukkal hurcoltak, 
nem öli meg, még kevésbbé árt 
azoknak a iávollevő, de már szét
terjedt káros csiráknak, melyeket 
a gondatlan hozzátartozók és be
teglátogatók a halott végső nap
jaiban széthordták.

Annak a koporsóra szórt zsák 
mészpornak az volna a célja, 
hogy a hullát fertőtlenítse, a sír
ból fertőzésre képes csirák kijutá
sát megakadályozza. Hát kérem : 
evégből túlságos óvóintézkedés az 
a mészporozás, sőt felesleges, mert 
a baktériumok élettanának legú
jabb ismereteiből tudjuk, hogy a 
bulla önmaga fertőtleníti magai 
azáltal, hogy a benne keletkező, 
a baktériumok által termelt hulla- 
mérgek megölik a fertőző bakté
riumokat, melyek a hullában — 
mert hideg, kihűlt — szaporodni 
már nem képesek. A koporsó 
fölé'hantolt föld pedig olyan vas
tag rétegű" baktériumszürő, hogy 
azon át élő kártokozó csirák nem 
juthatnak a mélyből felszínre.

Azt meg tudni kellene minden
kinek, hogy a hulla bomlástermé
keiként a sírból lassan felszálló 
gázok nem fertőzik meg a leve
gőt rendes temetői síroknál, mert 
ott a gázok észrevétlenül szétosz
lanak a levegőben. De még tö-

tek rendeltetési helyükre, más
napra pedig az őr is megkerült 
nagynehezen . . .

* —

~ ~Az~egyíIT községbelTaz^ iskolá-~ 
bán helyezték el az oroszokat. 
Persze, különösen vasárnap dél- 

. után rengeteg sok bámulójuk 
akadt, vegyesen apró gyerekek, 
leányok, menyecskék. Az oroszo
kat nézni azonban csak kezdetben 
volt divat, csakhamar megszokták 
őket s hamarosan elmaradt a ki
váncsi tömeg. Ekkor meg az oro
szok próbáltak körülnézni, s bi
zony-bizony elégszer nem valami 
épületes dolgot tapasztaltak. Az 
iskolához közel; van a korcsma, 
ahol a szokásos vasárnap délutáni 
iddogálás, ámbár apadt számmá, 
de most is rendszeresen folyik. Az 
egyik délután a legények valamin 
ősszekülőnbőztek. Nagy lárma, 
dulakódás közben persze röpköd
tek az üres sörösüvegek, s egyik
másik legénynek még a hírhedt 
bicska is megvillaríf i  kezében. 
Mikor ezt a bámuló oroszok látták, 
egyre-másra a 'fejüket csóválták, 
némelyik még ' jáhfoórul ‘ kerestzet 
is vetett magára, miközben fply-. 
ionosán ezt mormogta fogai kö
zött; ’nye dobre' magvarszki, nye 
dobre magyarszki. (Nem jő á ma
gyar, nem jő a magyar.),

■o  (Folyt köv.)
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megsiroknál sem fertőzik meg a 
levegőt a gáznemü bomlástermé-. 
kék, legfeljebb bűzössé tehetnék 
azt, de a sírból: fertőző Uaktero- 
logiumok nem jutnak a levegőbe. 
A hullagázokpk nagy mennyiség
ben lehetnek elviselhetetlenül kel
lemetlenek, de sohaseip fertőzők ; 
.bűzüket közömbösíti a mész. Ha 
csak a levegő vegyi tisztaságát 
akarják megóvni a mészbeöntéssel, 
akkor miért nem öntenek a nem 
ragályos hullák sírjába is? Azok
ból is épen olyan természetszerű 
gázok szállnak fel, mint a nem 
ragályos betegségben elhunyt, sír
jából. Rendes temetői egyes sí
rokba felesleges a mészpor beön
tése, mert a koporsó felett levő 
földrétegen át nem jöhetnek fel
színre a fertőző csirák; sőt mire 
a koporsó elkorhad és összeomlik, 
addigra * a hullában biztosan 
hatástalanokká válnak a kórtokozó 
baktériumok, megölték azokat a 
hullamérgek.

Ha túlságos aggályoskodásból 
mégis alkalmazzák a mészporral 
való fertőtleníteni akarást, tegyék 
azt úgy, hogy a mészport oldas
sák fel vízben éíTigy mésztej alak
jában öntsék a sírásók a kopor
sóra. E módszerrel megkímélnék 
az. elhantolásnál jelenlevőket a 
haldoklástól és szemgyulladástól. 
— Leghelyesebb volna, ha a fer
tőző betegségben elhunyt hulláját 
mielőbb kiszállítanák a temetői 
hullaházba, ott a ravatalt nem Iá 
fogathatnák, de a halottat rövid 
idő múlva, illő szertartással elte
metnék, igy aztán a kocsit és a 
mészport nyugodtan elengedhetnék.

Hajós József.
Ezen cikkel kapcsolatban mi is 

felhívjuk néhány dologra a fi
gyelmet. A temetési vállalkozók 
emberei, akiknek az ilyen holtes
tekkel közvetlenül van dolguk 
szoktálte_magukat fertőtleníteni ? 
Ez ugyánis nemcsak privát, fuR 
nem közérdek is. Van továbbá 
egy igazán furcsa és feltétlenül 
elitélendő illetve beszüntetendő 
szokás a szegények tdfrietésénél, 
akiknek koporsójára (főleg__ kis 
gyermekek temetésénél fordul elő. 
A járvány is ott szokott lenni) 
nem tudnak koszorút venni, a 
temetési vállalkozó szokott 
egy koszorút a koporsóra tenni. 
Olyan nem tudom hány éves. ko
szorút, amely 'm ár talán több száz 
szegény halott temetésén megfor
dult. Hogy az mi csoda bacillus 
telep lehet már, mondani sem 
kel. És azt a koszorút temetés 
után hol-egyik, hol másik gyer
mek szokta hazavinni. Különben 
még nagyon sok helyi anomá
liát lehetne felemlíteni, amelyeket 
különösen most a járványok leg
veszedelmesebb idején, okvetlen 
ki kellene irtani.

—  A fogolymunkák felül vizsgá
ssá. Az a mindenre kiterjedő figye- 
em és humanizmus, amellyel az 
iratási munkálatokat végző hadi- 
oglyok életviszonyai iránt felsőbb 
íeTyekről érdeklődnek, eredményezte 
i pozsonyi katonai parancsnokság 
így legutóbbi rendeletét. Eszerint 
ízokhák a fogoly/táboroknak, a 
mrancsúíoksága, amelyekből a tudi- 
oglyokat kérték, egy-egy tisztet 
:üld kí ' felülvizsgálatra a folyó 
□upkálatok ellenőrzésére. A vizsgálat 
i katonai, egészségügyi viszonyok-
lelyezés és é^tófeaS^^^^^nt^a

:apcsoÍatos  ̂kérdések tisztázására.

Székesfehérvár  
_ lovagszobra.

A lovagszobqrügyében, ame
lyet Lyka Döme pázmándi 
nagybirtokos ajándékozott a 
városnak, csütörtökön délután 
5 órakor a városház nagyter
mében nagyszabású értekezlet 
volt, amelyen a város sok elő
kelősége megjelent.

Az értekezlet elnöke gróf 
Széchenyi Viktor főispán volt, 
aki a lovagszobor ügyét ismer
tette, amint már lapunk múlt 
számában közöltük. A lovag
szoborral járó összes költséget 
az adományozó földesur, Lyka 
Döme fogja viselni.

Dr. Saára Gyulp polgármes
ter a lovagszobor felállításának 
ünnepségét vázolta, valamint 
a szögbeverést. A szobrot a 
Városháztéren a Zichy-ház előtt 
fogjak elhelyezni. A szobrot 
Rigele pozsonyi szobrász ké
szíti, a pavillonját pedig Szabó 
helybeli ácsmester. Az. ünnep
ség rendezésére a 250 tagú 
nagybizottságon kívül egy vég- 
rehajtóbizottságot is választot
tak, amely az ünnepély előké
szítését végzi. Diszszónokúl dr. 
Prohászka Ottokár megyés- 
püspököt kérik fél.

A .lovagszobor elhelyezési 
ünnepsége védnökeinek, elnö

keinek és a végrehajtóbizott
ságnak névsorát helyszűke miatt 
lapunk holnapi szamában kö^ 
zöljük. \

HIJRJBD K.
J V a p ló .

A . papirostalpu bakancs, a 
haszálhatatlan posztó, a romlott 
zsir és szalonna, a hamisított kon
zerv és kávé hadsereg szállitói 
közé, most egy még érdekesebb 
panamista társaság; „a hamisított 
rabbi-jelölteket* szállító panamis
ták társasága sorakozott. Nem 
volt elég, hogy papiros bakancsba.~ 
foszlányos rongyokba öltöztették 
katonáinkat, nem volt elég, hogy 
romlott, hamisított élelmicikkel 
gyöngítették a mi titán! küzdelmeket 
vivő hadseregünket: éz mind nem 
volt elég. Azt hittük már, hogy a 
panamisták minden kűtforrást ki
aknáztak, hogy nincsen már esz
köz és mód, mellyel hadseregün
ket gyöngíthetnék. De tévedtünk. 
Ha lehet szállítani hamisított ru
hát és élelmet, miért ne lehetne 
szállítani hamisított rabbijelölte
ket? Az Eichenstein, Herzig, Wei- 
ner és társai sokat törték ezen 
a fejüket s fölfedezték, hogy az 
ószeres zsidó legényekből nag 
szerüjizenhárompróbás *echt“ rab
bijelölteket lehet hamisítani! A 
hamisítási mód a következő.

Az ószeres zsidó legénynek, el 
kell menni a katonaszabaditó rab
bihoz, a ki jó pénzért bizonyít
ványt ad az ószeres legénynek, 
hogy le tetfe a rabbinátusi vizs-

Székesfehérvár szab. kir. város

SZOMBATON, julius 31-én:

Általános közkívánatra!

szenzációs detektív-drámák
i l * * 1 i z íj 3 >i;
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gát. Az igy rabbi-jelöltté "ütött 
legény ezután elmegy egy galíci
ai zsidó polgármesterhez, aki kellő 
összeg lefizetése után hitelesíti 
a bizonyítványt, amelynek alapján 
az ószeres legény föl van mentve 
a katonai szolgálat alól. így 
gyártják Galíciában a ■ hamisított 
rabhj-jelölteket. Éddig ökölbe szo
rult a kezünk, forrott a vérünk, 
mikor a panamisták erkölcsi for
téiméit olvastuk ez a legújabb 
panama már teljesen apathikussá 
tesz bennünket s legföljebb utá
lattal és megvetéssel tudjuk kér
dezni : mit fognak még hamisitam ?

^ P —p.

— Az Oltáregylet rendes havi 
sz t miséje vasárnap 8 órakor 
lesz a szemináriumi templom
ban.

— Grünfeld Jakab alapítványa. 
Mint megírtuk Grünfeld Jakab 
200.000 koronát adományozott 
háborús jótékonyságra 30 hadi
árva részére, tehát- nem a ro k 
kant katonáknak. Az alapítvány 
összege 200.000 korona, mely 
62-os hadikölcsön kötvénybe 
van fektetve. Évi kamatait 30 
hadi árva fogja kapni, akik kö
zül pedig 12 helybeli, 12 vár
megyei, 6 pedig izraelita val- 
lásu lesz. A segélyezendő árvá
kat a jelentkezők közül mindig 
egy hármas bizottság választja 
ki, aminek a polgármester, 
alispán és a helybeli izr. hit
községi elnök a tagjai. Tizenöt 
év múlva az alapítvány, mint 
ilyen jellegű megszűnik. Ekkor 
az alapítványi összeg három 
részre osztatik szót s az egyik 
a városnak városi célok meg
valósítására, de minden feleke
zeti vonatkozás nélkül, a másik 
a vármegyének* kisgazdák se
gítésére, a harmadik pedig a 
helybeli izr. hitközségnek jut. 
Az alapítványi összeget a 15 óv 
múlva bekövetkező felosztásig 
a város fogja kezelni.

— Az ország törvényhatóságai 
a királynál. Az ország törvény
hatóságainak küldöttsége Bár- 
czy polgármester vezetésével 
hódoló tiszteletre a király elé 
megy. Minden egyes törvény
hatóság 3—5 taggal vesz részt 
a küldöttségben, akiknek lehe
tőleg diszmagyarban kell meg
jelenniük. Az erre vonatkozó 
intézkedések ma érkeztek meg 
a város és a vármegye törvény
hatóságához.

— Kinevezések. Gróf Vaj Mik
lós 13. huszárezredbeli zászlós 
és Szároszt Frigyes 10. huszár-' 
ezredbeli zászlós hadnagyokká 
léptek elő.

— Kitüntetés. Kovács Béla és 
Schőn Dezső 69. gyalogezred- 
beji főhadnagyok a signum 
landist, Pekelszky Károly 17. 
honvódgyalogezredbeli segéd- 
orvos pedig az arany órdemke- 
resztet kapta a hadiókitmónnyel.

— Körmenet. Augusztus hó 
1-én vasárnap mindkét plébánia
templomból reggel 7 órakor in
dul a körmenet a szőlőhegyi 
kápolnához.

— Bórkocsistarifa felemelése.
A bérkocsis iparosok küldötsége 
pénteken arra kérte a polgármestert, 
hpgy a közgyülésileg felemelt tari
fát .léptesse életbe. A kérést addig 
nem tehet teljesíteni, amik a kor
mány jóvá nem hagyja.

— A Szt. F.erencrend búcsúja. 
Augusztus hó 2-án hétfőn lesz 
a Szt. Ferenc-rend évenkint 
szokásos búcsúja, az úgyneve
zett Porciunkula-bucsu; azok a 
hívek, akik ezen alkalommal a 
ferencrendiek templomában szt. 
gyónáshoz és áldozáshoz járul
nak teljes búcsúban részesülhet
nek. A teljes búcsú, a megholt 
hívekre is alkalmazható. A bú
csú napján hétfőn 8 órakor 
ünnepélyes szent mise lesz 
a ferencrendiek tomplomában. 
A szent beszédet Papp Lajos 
belvárosi káplán tartja.

— A vízvezeték. Mint már emlí
tettük, a város elhatározza, hogy a 
vizmütelepen nagyobb munkálatokat 
fog eszközölni, hogy a már igazán 
tűrhetetlen vizmizériákat megszün
tesse. A munkáitok elvégzésére 
100 orosz hadifogjot kaptunk, akik 
tegnap délután érkeztek meg, s ma 
már meg is kezdték a munkát. -

— Orosz fogságban. A magyar 
Vöröskereszt egylet hadifoglyokat 
gyámolifó és tudósító hivatalának 
hivatalos értesülése szerint Kiss Já
nos, a 17. honvédgyaloge'zred .10. 
századának katonája, aki 1883 bán 
Szarvason született, orosz hadifo
goly és cimó a következő : Mosz
kva, Kriegsspiíal Peter des Grossen. 
Minthogy a hozzátartozók meg
állapítása a nyomozás ellenére nem 
sikerült, a hivatal az érdekeltek
kel ezen az utón közli az adatokat.

— Rendezik a utcákat. Vinkler 
Vilmos műszaki tanácsos arra kéri 
a várost, hogy a múlt évről elma
radt utcarendezéseket folytassák a 
háború alatt is. Az utcarendezé
sekre ugyanis a költségelőirányzat 
rendben van, igy tehát semmi 
akadály nincs, hogy a város a 
megkezdett programmját ne foly
tassa.
-------JJjTelefnnhálózat Iváncsa köz
ségben megnyílt a telefonforgalom, 
amely táviratot is közvetít. Telefon- 
száma a községi elöljáróságnak, 
Garai és Laufer cégeknek van.

— Szülök figyelmébe ! Felkérem 
az érdekelt szülőket, hogy a fő- 
gimn., főreálisk., felsőbb leányiskola, 
vagy a po’gári iskola I. osztályába 
kerülő gyermekeik születési anya
könyvi kivonatait f. évi aug. hó 
25-éig az anyakönyvi hivatalban 
(Szögyény-Marich u. 1.) előjegyez
tetni szíveskedjenek. Székesfehér 
1915. jul. 29-én. Mattesz Mihály, 
kir. anyakönyvezető.

— A hadiárvák ügye. Az Orszá
gos Katolikus Szövetség mozgalma, 
amelyet a háborúban elesetlek ár
váinak érdekében indított, a püspöki 
kar tagjai részéről a legteljesebb 
méltánylásban részesül, igy újabban 
Hosszú Vazul szamosujvári püs
pök és Radnai Farkas besztercebá
nyai püspök közölték hozzájáruld- 
sukat.

— Jelentkezzék a megtaláló.
Ditrich Szilárd folyó hó 28-án a 
szőlőből hazajövet a Gőzmalom-utca 
és a Bank-utca között elvesztett 
egy fekete bőr kézitáskát, amely
ben 4 kulcs és 92 korona pénz 
volt. A megtaláló még* nem jelent
kezett, a rendőrség azonban már 
nyomon van, s ha a megtaláló pár 
nap alatt nem jelentkezik, előállítják.

— Megszökött trónkatona. Pin- 
cinger Sándor a 4. trénüivizió köz
legénye megunta a tréndicsőséget s 
hazaszökött Székesfehérvárra. A 
rendőrség azonban fülöncsipte s a 
katonai hatóság visszatoloncolta 
csapatéhoz.

— A Dólívasut anyagkészjetei.
A kereskedelmi miniszter értesítette 
a DéJivasut igazgatóságát, hogy 
mint a hadimüveletek terén mű
ködő vasutak, a Magyar- és _ Hor- 
vátszlavonországok, valamint Fiume 
tereletén levő vonalain elhelyezett 
s a honvédelmi minisztérium álfal 
igénybe vett anyagkészleteit a hadi 
igénylés alól további intézkedésig 
felmenti. Felhívja azonban, hogy a 
minisztérium rendeletével előirt be
jelentéseket továbbra is eszközölje . 
azzal az eltéréssel, hogy a bejelen
tések nem az egyes készletet ke
zelő közegek által az illetékes el
sőfokú iparhatóságnál, hanem 
minden hó 8-áig az előző hó nap 
utolsó napján volt állapot szerint 
összeszegezve a kereskedelmi mi
nisztérium ipari műszaki osztályá
nak kell beküldeni. A miniszter 
a leirat másolatát megküldte a vár 
megye alispánjának is azzal a 
meghagyással, hogy a határozatról 
az el.őfoku iparhatóságokat értesítse.

— Az ultrahazafi. Markó B. Áron 
és Kisztics Boleszlár szerb inter-. 
nállak Fröschl Ferenc építészmér
nöknél vannak alkalmazva. Főnö
kük tegnap a Haggenmacher sörte
lepre küld»e ókét dolgozni s ott 
Farkas Sándor kocsis ultrahazafias- 
ságában úgy elpáholta a két- 
internáltat, hogv Markénak a dob
hártyája megrepedt.

— Új hadsegélyezósí akció. Az 
Országos Hadsegélyezési Bizottság 
]. alosztálya junius 30 án tartott 
ülésében elhatározta, hogy a hadi- 
bélyegekből befolyt aláp terhére 
uĵ  segélyezési akciót indít, az uj 
segélyezési akció támogatására igényt 
tarthatnak az elesett vagy sebesülés 
és betegség következtében elhalt 
katonák azon hátramaradott család
tagjai, akiket az elesett tartott el 
és rendes segélyre igényük nincs.
A legénység és a tisztek hátra
maradottjai egyaránt részesülhetnek 
az uj segélyben. A segélyezés két 
féle. Azon elhaltak után, akik közép
iskolát végezte k 
hátramaradottak fejenként és havon
ként 30 koronát, a 8' éven felüliek 
fejenkéntié^ havonként 60 koronát 
kapnak, azon elhaltak után, akik 
középiskolát nem végeztek a 8 éven 
alóli hátramaradottak 15 koronát, a 
8 éven felüliek 30 koronát kapnak. 

— Rövid hirek.
A város lisztje. A löldmivelés- 

ügyi miniszter 4 vaggon búzalisztet 
küldött a városnak.

Ülés. A város közigazgatási b l 
zottsága augusztus 10-én tart ülést.

Üreg honvéd. Albrecht Ignác 
nagyperkátai negyvennyolcas hon
véd meghalt. A miniszter a teme
tésére 30 koronát utalványozott.

Vizdijhátralék. A város víz
müveinél a vizdijhátralék nem keve
sebb mint 42000korona. Van vízve
zeték, tehát egy újabb, hátralék is 
van.

— Bojtorjanhajszesz korp&sodás, 
hajhullás ellen kitünően bevált szer 
üvegje 1 kor. 20 fillér. Kapható 
S?üc$ Róbert Magyar Korona 
gyógyszertárban Kossuth-u. sarkán.

V <
X

GÉPSZÍJ legjobb minőség
ben kapható Langráf Gábor és 
Fia börkereskedésében Jókai- 
utca 8. Naponta postai szét
küldés. Telefon 100.

fliUME! kávsbehozstaS
f  SZÉKESFEHÉRVÁR
& :: (BARÁTOK ÉPÜLETE.) : ;

Pörkölt kávékeverékei utol
érhetetlenek ! Saját villamos 
kávénagypörkölde! Telefon 250.

S Z  Í  N H A Z .
A sátán kutyüja és A rejtélyes 

ház együttes bemutatása. Az Apolló 
Színház .igazgatósága altalános köz*, 
kívánatra ma szombatén két előa
dásban bemutatja a Sátán kutyája 
és A relytélyes ház c. szenzációs 
detektivdrámákat. A két hatalmas 
filmalkotás, mely 6 felvonásra osz
lik, egy teljes előadást tölt be. Di- 

téára annak, hogy Fehérvár mozilá
togató közönsége,, talán mind látta 
a képeket, mégis jól számított az 
Apolló akkor, mikor elhatározta . e 
két -világhírű film egy műsorban 
való együttes bemutatását, mellyel 
ismét a közönséget akarja szo'gálni. 
Az előadások fél 7 és 9 órakor kez
dődnek.- Jegyek előre válthatók 
Krausz Verona dohánytőzsdéjében

Telefon 233. — Telefon 233.

PÉNTEKEN,
julius 30-án

Filmszenzáció 1 
Kizárólagos jog.

SZOMBATON,
julius 31-én

A szép

VJI-VIIJ. 
fejezel

A filmprodukció legcsodásabb 
és leggrandiózusabb alkotása. 
Amerikai dzsungel-dráma 35 felv.

APRÓHIRDETÉSEK.
Mézkeretnek való lécek kaphatók

Koháry József asztalosmesternél 
Halíér 3. (Ponty épület.) Búzapiac.

Megyebeli polgári iskola székhe
lyén levő család Székesfehérvárott 
iskolába járó fia helyett az iskola
évre „cserébe" vesz egy fiútanulót. 
Cim a kiadóhivatalban megtudható.

Egy jó házból való fiú tanulónak 
Telvetetik Gebauer Testvérek boóe* 
gájában. Ko s s u th - u t c a .______

Kitűnő hangú koncert zongora,
(elsőrendű gyártmány) eladó. Tá
vírda u. 21.

Gyermek-, női- és 
férfi-sandalok. 

Vászon és börcipök.

• • • • • • • <

Divatos női blúzok és 
pongyolák. Komét- 
fiizöfc és napernyők.

►VX X

V
X X

Szalma- és vászonkalapok. 
Kováts AntalNagy választékban 

kaphatók
tirl-, női-dlvat t 

kereskedésében. X
Nyomta az Egyházmegyei Könyvnyomda, Székesfehérvárott.
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